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du 24 mars 1931 van 24 Maart 1sa1 

PROJET DE LOI 
approuvant la majoration du multiplicateur servant au 

calcul du prélèvement prévu à l'article 13 du Traité 
établissant l'union économique belgo-luxembourgeoise. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MADAME, .MESSIEURS, 

La Convention du 25 juillet 1921, établissant une union 
économique entre Ja Belgique et le Grand-Duché de Luxem­ 
bourg, prévoit, en son article 13, qu'avant d'assurer la 
répartition entre Jes deux pays, des recettes communes 
des douanes et accises, sur Ja base prévue à l'art. U 
(chiffres des populations respectives), il est opéré sur Jes 
dites recettes un prélèvement éventuel dont Je partage entre 
la Belgique et le Grand-Duché est fait au prorata du 
nombre d'hectares emblavés de part et d'autre en céréales 
panifiables. 

comme l'exposent clairement les lettres échangées le 2 fé­ 
vrier 1931 entre S. E. le Président du Gouvernement Grand­ 
Ducal et le Ministre du Roi à Luxembourg, les éléments sur 
lesquels se sont basés les négociateurs du Traité, pour 
limiter à 6 francs au maximum le multiplicateur servant 
au calcul dudit prélèvement, se sont sensiblement modifiés 
depuis 192:1., étant donnée la dépréciation du franc belge. 
Au surplus, tenant compte de cette dépréciation, le tarif 
douanier de l'Union a, dans son ensmble, subi des rajuste­ 
ments. Il est logique par conséquent d'opérer également, 
dans une certaine mesure, le rajustement 'du prélèvement 
dont question ci-dessus. 

L'accord prévoit que Je multiplicateur fixé en 1921 sera 
porté à la somme maximum de dix-huit francs, pour les 
calculs afférents à l'exercice de 1929 et aux exercices 
ultérieurs. 
L'arrangement que je vous propose d'approuver répond 

à un sentiment d'équité et s'inspire de l'esprit qui animait 
les négociateurs du Traité d'Union lorsqu'il ont arrêté Jes 
dispositions de l'art. 13. 

Le Ministre des Affaires Etrangères, 

(s.) HYMANS. 

WETSONTWERP 
tot goedkeuring der verhooging van den vermenigvuldiger 

dienend tot het berekenen der afhouding voorzien bij 
artikel 13 van het Verdrag tot instelling der Belgisch• 
Luxemburgsche Economische Unie. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUW, MIJNE HEEREN, 

De Overeenkomst van 25 Juli 1921 tot instelling eener 
economische unie tusschen België en het Groothertogdom 
Luxemburg, voorziet in haar artikel 13, dat alvorens over 
te gaan tot de verdee!ing onder beide landen van de 
gemeenschappelijke douane- en accijnsontvangsten op den 
grondslag voorzien in art. :1.:1. (cijfers der respectieve 
bevolking), er van de bedoelde ontvangsten eventueel eene 
som afgehouden wordt waarvan de verdeeling onder Bel­ 
gië en het Groothertogdom geschiedt in verhouding met het 
getal hectaren in elk dezer landen bezaaid met voor de 
broodbereiding geschikte graangewassen. 

Zooals het duidelijk uiteengezet wordt tn de brieven ge. 
wisseld op 2 Februari 1931 tusschen Z. E. den Voorzitter 
der Groothertogelijke Regeering en den Minister des 
Konings te Luxemburg, hebben de elementen, waarop de 
onderhandelaars van het Verdrag gesteund hadden om den 
vermenigvuldiger dienend tot het berekenen van bedoelde 
afhouding tot ten hoogste 6 frank te beperken, sedert :1.921 
aanzienlijke wijzigingen ondergaan uit hoofde van de 
depreciatie van den Belgischen frank. Overigens, om reden 
dezer depreciatie, heeft het toltarief der Unie in zijn geheel 
aanpassingen ondergaan. Het is dienvolgens logisch ins­ 
gelijks in een zekere mate over te gaan tot de wederaan­ 
passing der afhouding waarvan hierboven sprake. 

Het akkoord voorziet dat de vermenigvuldiger vastgesteld 
in 1921, op het maximum-bedrag van 18 frank zal gebracht 
worden voor de berekeningen betreffende het dienstjaar 
1929 en de volgende dienstjaren. 

De schikking, die ik aan uwe goedkeuring onderwerp, 
beantwoordt aan een gevoel van rechtvaardigheid en is 
doordrongen van denzelfden geest als deze waarmee de 
onderhandelaars van het Unie-Verdrag bezield waren toen 
zij de beschikkingen van art. 13 vastgesteld hebben. 

De Minister van Buitenlandsche Zaken, 

(g.) HYMANS. 
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PROJET DE LOI 

ALBERT, 

ROI DES BELGES, 

A tous présents et à venir, SALUT ! 

· Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires Etran­ 
gères, 

Nous AVONS ARRl!:TÉ ET ARRRTONS : 

WETSONTWERP 

ALBERT, 

KONl~G DER BELGEN, 

Aan allen, teqemooorâiqen. en toekomenden, HEIL ! 

Op voorstel van Onzen Minister van Buitenlandsehe Za-' 
koo, . 

WU HEBBEN BESLOTEN EN wrr BESLUITEN :" - . 

Notre Ministre des Affaires Etrangères présentera en ,. Onze Minister van Bultenlandsche Zaken zal 'in Onzen 
Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont naam aan de Wetgevende Kamers het wetsontwerp voor- 
la teneur suit : leggen waarvan de inhoud volgt : 

ARTICLE UNIQUE. 

Est approuvé l'Arrangement conclu le 2 février i931 en- Wordt. goedgekeurd de Schikking gesloten op 2 Februari 
tre- la ·Belgique et le Grand-Duché de Luxembourg en vue J93l tusschen België en het Groothertogdcm Liixérii:boig 
de permettre la majoration du multiplicateur servant au ten einde de verhooging mogelijk te maken van :&rrv-élUJle~: 
calcul du prélèvement prévu à l'article 13 de la Convention 

I 
nigvuldiger dienend tot het berekenen der afhouding voor;.,· 

du: 25 juillet f92.:I. établissant, une union économique entre- ! ~ien b!j artikel 13 der ~vereenk?rns_ t van 25 Jùli_:~921 tQt:· 
Ia Belgique et- le Grand-Duche. instelling eener economische urne tusschen België en het.: 
'· ·· · · ·· · · G roothertogdorn . 

. Donné à Bruxelles, le 23 mars 1931. 

ALBERT, 

PAR LE ROI : 

Le- Ministre des Affail'es Etronqères, 

IIYMANS. 

EENIG ARTIKEL. 

Gegeven te Brussel, den 2311 Maart 1931. 

ALBERT, 

. VAN 'S- KONINGS·WEGE : 

De Minüter van LJuitenlandsche Zaken, 

HnIANS. 
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Luxembourg, le 2 février f93L 

A Son Excellence 
Monsieur Joseph Bech, Ministre d'Etat, 
Président du Gouvernement Grand-Ducal, à 

. Luxembourg. 

MONSIEUR LE MINISTRE, 

'Le Traité établissant l'Union Economique belgo-luxem­ 
·J>ourgeoise prévoit, en son article H, que les recettes 
.eommunes de douane et d'accises des deux Pays seront 
répárties entre eux proportionnellement à leur population 
respective. 
. L?article i3 prévoit toutefois qu'avant d'effectuer le 
partage, il sera prélevé sur les recettes communes une 
somme calculée en tenant compte, d'une part, de Ia pro­ 
duction de l'Union en céréales panifiables, et, d'autre 
part, de la différence des prix de vente de ces céréales 
sur Ja place d'Anvers et.le marché de Metz. La somme ainsi 
prélevée est répartie entre les deux Pays au prorata du 
nombre d'hectares emblavés de céréales panifiables exis­ 
tant dans chacun d'eux. 

En insérant cette disposition dans Je Traité <l'Union les 
négociateurs ont voulu donner au Luxembourg le moyen 
de maintenir dans une certaine mesure, au profit des agri­ 
cutteurs la protection douanière dont ils jouissaient sous Je 
régime du Zollverein et qu'ils ont perdue sous celui de 
l'Union Economique, le tarif douanier belge ne prévoyant 
aucun droit sur les céréales panifiables. 

:, · C'est en raison de cette préoccupation que l'article 13 
· prévoit, comme multiplicateur maximum à employer dans 
Je calcul du prélèvement, Je chiffre de 6 francs représen­ 
tant le droit de douane qui existait en 1921 sur les céréales 
panifiables en Allemagne. 
,:VotreExcellence a bien voulu faire observer au Gouver­ 
nement du Roi que les éléments sur lesquels les négocia­ 
.teu,rs s'étaient basés pour fixer ce chiffre de 6 francs ont 
été sensiblement modifiés depuis la date de la signature 
-du- Traité <l'Union, non seulement en raison de la dépré- 
,cjaiion du franc belge, mais auss'j du fait que les droits 
. 5-qr lescéréales ont été· sensiblement augmentés, non seu­ 
lement en Allemagne, mais aussi en France, dont dépend 
ç.~pqis Ja guerre Je marché de Metz qui régissait jadis le 
prix des céréales luxembourgeoises. 
".;,. 

. 'Votr~ Excellence a fait remarquer que, dans ces condi­ 
tions, Ie but poursuivi par les négociateurs du Traité 
n'était plus que partiellement atteint; Elle a suggéré de 

. mettre les bases servant au calcul du prélèvement prévu à 
, l'article i3 du Traité <l'Union en harmonie avec les con­ 
:tingencès actuelles et Elle a proposé de réajuster à cet ef­ 
. fet le taux du multiplicateur prévu en f92L Enfin, Votre 
Excellence a exprimé le désir que la mesure eût un effet 

·, rétroactif aux exercices 1929 et 1930. 

t__,;.' 

Luxemburg, den 2• Februari 1931. 

Aan Zijne Excellentie 
den Heer Joseph Bech, Minister van State, 
Voorzitter. der Gmotltertpgelijke Beqeerinq, te 
Luxemburg. 

MIJNHEER DE MINISTER, 

Het Verdrag tot instelling der Bèlglsch-Luxemburgsehe 
Economische Unie voorziet, in zijn artikel H, dat de ge­ 
meenschappelijke douane- en accijnsontvangsten van beide 
landen onder hen zullen verdeeld worden in verhouding met 
hunne respectieve bevolking. 

Artikel · 13 voorziet evenwel dat, alvorens tot de verdée­ 
ling over te gaan, er van de gemeenschappelijke ontvang­ 
sten eene som zal afgehouden worden berekend onder in­ 
achtneming, eenerzijds, van de voortbrengst der Unie aa» 
voor de broodbereiding geschikte graangewassen en, ander­ 
zijds, van de vermindering van den verkoopprijs dezer 
graangewassen op de markt van Antwerpen en op deze van 
Metz. De aldus afgehouden som wordt onder beide landen 
verdeeld in verhouding met het getal hectaren in elk dezer 
landen bezaaid met voor de broodbereiding geschikte 
graangewassen. 

Door deze beschikking in het Unie-Verdrag in te Jasschen, 
hebben de onderhandelaars aan Luxemburg het middel wil­ 
len aan de hand doen om, in zekere mate, ten voordeele 
zijner landbouwers de douane-bescherming te behouden die 
zij onder het regime van het Zollverein genoten en die zij 
onder het regime der Economische Unie verloren hebben, 
daar het Belgische toltarief geen rechten op de voor de 
broodbereiding geschikte graangewassen voorziet. 
In verband met deze bezorgdheid voorziet artikel 13, als 

hoogste vermenigvuldiger bij het berekenen der afhouding, 
het cijfer van 6 frank hetwelk het douane-recht vertegen­ 
woordigt dat in 1921 op de voor de broodbereiding ge­ 
schikte graangewassen in Duitschland bestond. 

Uwe Excellentie heeft aan de Regeering des Konings 
doen opmerken dat de elementen waarop de onderhande­ 
laars gesteund hadden om dit bedrag van 6 frank vast te 
stellen, sedert den datum der onderteekening van het Unie­ 
Verdrag aanzieaäjk gewijzigd werden, niet enkel ten .ge­ 
volge der depreciatie van den Belgischen frank, maar ook 
doordat de rechten op de graangewassen aanzienlijk ver­ 
hoogd werden, niet alleen in· Iluitschland, maar: ook in 
Frankrijk, waarvan de markt van Metz, die voorheen den 
prijs der graangewassen beheerschte, . sedert· den oorlog 
afhankelijk is. 

Uwe Excellentie heeft doen opmerken dat in deze voor­ 
waarden het door de ontwerpers van het Verdrag nage­ 
streefde doel slechts gedeeltelijk bereikt werd; Z.ij beeft 
aanbevolen de grondslagen dienend tot het berekenen· der 
in artikel 13 van het Unie-Verdrag voorziene afhouding, in 
overeenkomst te brengen met de huidige omstandigheden, 
en Zij heeft voorgesteld, te dien einde het bedrag van den 
in 1921 voorzienen vermenigvuldiger weder aan te passen. 
Ten slotte heeft Uwe .Excellentie den wenseh uitgedrukt 
dat de maatregel terugwerkende kracht zou hebben voor 
de jaren 1929 en, !930 .. 
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X:ai,Ul.!Qn.uê:ur de faire connaître à Votre Excellence que 
Ir Gouvernement du Roi, désireux de donner satisfaction à 
la demande formulée par Elle, et, sous réserve de l'appro­ 
bation de. la . présente déclaration par Ie Parlement, est 
disposéà admettre que pourIe calcul du prélèvementpré­ 
vu à l'article f3 du Traité d'Union, Je Jaux maximum de 
six francs primitivement admis, soit, en raison de la dé­ 
valuation du franc belge, W~~J.dix-.huit francs. 

Sous Ja même réserve, le Gouvernement du Boi.accepte 
-~~âieiiieit ·@e•1à· mesure soit appliquée pour la rét,arti­ 
'fien des recettes communes de l'Union afft5ter:les aux exer­ 
eices des années 1.929 et 1.930. 
Je saisis cette occasion, Monsieur Je Mini.,trc, de renou­ 

veler à Votre Excellence les assurances 1fo ma haute con­ 
sidération. 

Le Ministre de Belgique, 

(s.) NIEUWENHUYS. 

Luxembourg,. le 2 février f931. 

.4 · Son Excellence 
Monsieur Adrien Nieuwenhuys, 
Envoyé Extraordinaire et ,llinistre Plénipo­ 
tentaire de Belgique, à Luxembourg. 

MONSIEUR LE MINISTRE, .•.. 

J'ai l'honneur d'accuser à Votre Excellence la réception 
de Sa. lettre du 2 février courant, qui est de la teneur ci­ 
aprës : 

« Le Traité établissant l'Union Economique belgo-luxem­ 
bourgeoise prévoit, en son article H, que les recettes com­ 
munes de douane et d'accises des deux Pays seront répar­ 
ties entre eux· proportionnellement à leur population res­ 
pective. 
L'article 13 prévoit toutefois qu'avant d'effectuer le 

partage il sera prélevé sur les recettes communes une 
somme calculée en tenant compte, d'une part, de la 
production de l'Union en céréales panifiables et, d'autre 
part, de la différence des prix de vente de ces céréales sur 

. Ia place d'Anvers et Ie marché de Metz, La somme ainsi 
prélevée est répartie entre les deux Pays au prorata du 
nombre d'hectares emblavés de céréales panifiables exis­ 
tant dans chacun d'eux. 

En insérant cette disposition dans Ie Traité <l'Union les 
négociateurs ont voulu donner au Luxembourg le moyen 
de maintenir dans une certaine mesure, au profit de ses 
agriculteurs, la protection douanière dont ils jouissaient 
sous Ie régime du 1.ollverein et qu'ils ont perdu sous celui 
de l'Union Economique, Ie tarif douanier belge ne pré­ 
voyant aucun droit sur les céréales panifiables. 

C'est en raison de cette préoccupation que l'article 13 

Ik heb.de eer.:aa;_rdiwe .. Bxcèllentie ter kennis te brengen 
dat de Regeering des Konings, bezield met den wensch aan 
de door Uwe Excellentie ingediende. äânvràag te voldoen, 
en, onder voorbehoud der goedlieuriiig van deze verkla­ 
ring-door het.Parlement.berèid.is aari:tê'riemen dat, voor 
het berekenen der in artikel t3 v~n:J1et:Unié-Verdrag voor­ 
ziene afhouding, het aanvankelijk aangenomen maximum­ 
bedrag van 6 frank, ingevölge ïdlfwaardêv.er.óiîridering van 
den Belgischen frank, op achttien frank gebracht worde. 

Onder hetzelfde voorbehoud; neemt .de: :>Begêeritig<des 
Konings ook aan dat de maatregel.toegepast woro~·,'V61'.Jr. 
de verdeeling der gemeenschappelijke óntva.ngsten.::·der 
Unie betrekking hebbend op .. de boekjaren: t929: en 1930;/ 
Ik neem deze gelegenheid te baat, Mijnheer de ·Mlllli!tel!, 

om aan Uwe Excellentie de verzekering. mijner.bijzondere 
hoogachting te hernie.uwen. 

De Minis.ter van België, ·_ 

(g.) NIEUWENKUYS;· · 

Luxemburg, den 2" Februari t93L 

Aan Zijne Excellentie 
Den Heer Adrien Nieuwenhuys, 
Buitengewoon Gezant. én GèvolniiiêhU.gd Mi- 
nis ter van België, te Luxembit1·g.' · 

MIJNHEER DE. MINISTER, 

Ik heb de eer aan Uwe Excellentie de ontvangst te be­ 
richten van Haar brief van 2 dezer, waarvan de· 1nhoud 
luidt als volgt : · · · · · 

« Het Verdrag tot instelling der ·Bèigisch-Luxémbùrgsche 
Economische Unie voorziet;' in zijn artikel Ü, ·cfat 'de:iè­ 
rneenschappelijke douane-en accijnsontvangsten van ··belde 
landen onder hen zullen. verdeeld worden in verhouding met 
hunne respectieve bevolking, - - - - . · : .. ,:::ë .: 

Artikel 13 voorziet- evenwel dat; alvorens t-Ot 4e :vëi>dëé­ 
ling over te gaan, er van de .gemooris'ohappelijke -0ïitvtmg­ 
sten eene SOIR' zal áfgelióudèri ·. wôroeii=-b&rèkèn<f -êndêr 
inachtneming, eenerzijds, 0ván: •«e. iyeórthrengst .:(ier::tfnre 
aan voor de broodbereiding gèsêlrfäte- -graäàgewä:ssën ·-èlÏ, 
anderzijds, van dé vennin,àering van :4éù :wr-koôpprij&~äë­ 
zer graangewassen :ep:de•markt'vàà-Aii.twèr-pen: en öp.ëè.;e 
van Metz. De aldus afgèfièùdën:som~worot:enûêr:œittEflÜ• 
den verdeeld in verhouding met het getal hectaren in elk 
dezer landen bezaaid--me.t vooi-·:déhraodbereiding geschikte 
graangewassen. ····· .. _ .... :·:._:·, 

Door deze beschikking in het.Un:ie~V.e~rag:irrte::Ja.sscl!Él!I, 
hebben de onderhandelaars. aan Luxemburg: het middel:wil­ 
len aan de hand doen om, in zekere .. màte,Aèn YOOrdeèle 
zijner landbouwers de 'douane-bescherming te :beOO!,lden 
die zij onder het regime van.het Zollverein genoten en.die 
zij onder het regime der Economische Unie .. verloreu.lœb­ 
ben, daar het Belgische ioltarléf geerr.rechtellop:œ.·.:voor 
de broodbereiding geschikte graangewassen voorziet. 
In verband met deze bezorgdheid voorziet artikel 13, als 
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hoogste vermenigvuldiger hij het berekenen der afhouding, 
het cijfer van 6 frank hetwelk het douane-recht vertegen­ 
woordigt dat in 1921 op de voor de broodbereiding ge. 
schikte graangewassen in Duitschland bestond. 

Uwe Excellentie heeft aan de Regeering des Konings 
doen opmerken dat de elementen waarop de onderhande­ 
laars gesteund hadden om dit bedrag van 6 frank vast te 
stellen, sedert den datum der onderteekening van het Unie­ 
Verdrag aanzienlijk gewijzigd werden, niet enkel ten ge­ 
volge der depreciatie van den Belgischen frank, maar ook 
doordat de rechten op de graangewassen aanzienlijk ver­ 
hoogd werden, niet alleen in Duitschland, maar ook in 
Frankrijk, waarvan de markt van Metz, die voorheen den 
prijs der graangewassen heheerschte, sedert den oorlog 
afhankelijk is. 

Uwe Excellentie heeft doen opmerken dat in deze voor­ 
waarden het door de ontwerpers van het Verdrag nage­ 
streefde doel slechts nog gedeeltelijk bereikt werd; Zij 
heeft aanbevolen de grondslagen dienend tot het berekenen 
der in artikel 13 van het Unie-verdrag voorziene afhou­ 
ding, in overeenkomst te brengen met de huidige omstan­ 
digheden, en Zij heeft voorgesteld, te dien einde het bedrag 
van den in 1921 voorzienen vermenigvuldiger weder aan te 
passen. Ten slotte heeft Uwe Excellentie den wensch uit­ 
gedrukt dat de maatregel terugwerkende kracht zou heb- 
ben voor de jaren 1929 en f 930. 

J'ai l'honneur de faire connaître à Votre Excellence que j II heb de eer aan Uwe Excellentie ter kennis te brengen 
le Gouvernement du Roi, désireux de donner satisfaction à . dat de Regeering des Konings, bezield met den wensch aan 
la demande formulée par Elle, et, sous réserve de l'appro- de door Uwe Excellentie ingediende aanvraag te voldoen, 
bation de la présente déclaration par Ie Parlement, est dis- en, onder voorbehoud der goedkeuring van deze verklaring 
posé a admettre que pour le calcul du prélèvement prévu door het Parlement, bereid is aan te nemen dat, voor het 
à l'article 13 du Traité d'Union, le taux maximum de six berekenen der in artikel 13 van het Unie-Verdrag voor­ 
francs, primitivement admis, soit, en raison de la dévalua- ziene afhouding, het aanvankelijk aangenomen maximum­ 
tion du franc belge, porté à dix-huit francs. bedrag van 6 frank, ingevolge de waardevermindering van 

den Belgischen frank, op achttien frank gebracht worde. 
Onder hetzelfde voorbehoud, neemt de Regeering des 

Konings ook aan dat de maatregel toegepast worde voor de 
verdeeling der gemeenschappelijke ontvangsten der Unie · 
betrekking hebbend op de boekjaren 1929 en f930 ». 
Ik heb het genoegen hierbij aan Uwe Excellentie mede te 

deelen dat ik het met de bovenstaande schikking eens ben. 
Ik neem deze gelegenheid te baat, Mijnheer de Minis­ 

ter, om aan Uwe Excellentie de verzekering mijner bijzon­ 
dere hoogachting te hernieuwen. 

prévoit, comme multiplicateur maximum à employer dans 
le calcul du prélèvement, Ie chiffre de 6 francs représen­ 
tant le droit de douane qui existait en !92i sur les céréales 
panifiables en Allemagne. 

Votre Excellence a bien voulu faire observer au Gouver­ 
nement du Roi que les éléments sur lesquels les négocia­ 
teurs s'étaient basés pour fixer ce chiffre de 6 francs ont 
été sensiblement modifiés depuis Ja date de Ja signature 
du Traité d'Union, non seulement en raison de la déprécia­ 
tion du franc belge, mais aussi du fait que les droits sur 
les céréales ont été sensiblement augmentés, non seule­ 
ment en Allemagne, mais aussi en France, dont dépend de­ 
puis la guerre Je marché de Metz qui régissait. jadis le prix 
des céréales luxembourgeoises. 

Votre Excellence a fait remarquer que, <lans ces condi­ 
tions, le hut poursuivi par les négociateurs du Traité 
n'était plus que partiellement atteint; Elle a suggéré de 
mettre les hases servant au calcul du prélèvement prévu à 
l'article 13 du Traité <l'Union en harmonie avec Jes con­ 
tingences actuelles et Elle a proposé de rajuster à cet ef­ 
fet le taux du multiplicateur prévu en 1921. Enfin, Votre 
Excellence a exprimé Je désir que la mesure eût un effet 
rétroac.tif aux exercices 1929 et !930. 

Sous la même réserve, le Gouvernement du Roi accepte 
également que la mesure soit appliquée pour la répartition 
des recettes communes de l'Union afférentes aux exercices 
des années 1929 et 1930. » 

Je suis bien aise de marquer par la présente à Votre Ex­ 
cellence mon accord avec l'arrangement reproduit ci-avant. 

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, de renou­ 
veler à Votre Excellence les assurances de ma haute con­ 
sidération. 

(s.) BECH. (g.) BECH. 


